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Pages jurassiennes
Le virou de vouidatte

I Légende en patois du Cerneux-Godal)

E y aivaît enne fois ïn virou de vouidatte

qu'était inonnie es Mœulins de lai
Moue et que djoiyéssaîve enne vouidatte

que faissaît lai fouértche pou
tcheri des trésoues, des »louves, et des
dgens o des bétes éssaires o bïn tuées
aivâ les rœutches.

Enne neût, des dgens que le passie-
vïnt le voiyenn" tchemenê ai grosses
péssèes dains lai petéte fin de Frômont
en seuyaint sai fouértchatte »le tchœu-
dre. Vos airis tlroit »lit cju'è predjaît
lai bôle poche qu'è mairmeflsieve sains
rate : < Çoli me tire... Çoli me tire...
Elle vai trap vite... I ne sairôs pus lai
seûdre... Elle raileintât... I breûle... Elle
vire... Elle rate... T sens dessus lai
mïnne... » Cman »pie lai lenne beillieve.
è voiyét yure des petéts cueillôx qu'è
preniét pou de l'oue. El en raiméssé
doux troues, les fessét ai sâtê dédains
enne main et peus se botét ai breuîllie :

« C'en ât... C'ât de lai pure... C'ât de
lai Vierdge Mairie » Jules Surdez.

Le tourneur de baguette1

// y avait une fois un tourneur de
baguette qui était meunier aux Moulins de
la Mort " ei qui se servait d'une baguette '

fourchue pour chercher des trésors, des

sources, des gens ou des pièces de bétail
égarés ou tués » « aval » les roches.

Des gens qui l'épiaient le virent une nuit
cheminer à grands pas dans le petit finage
de Fromond en suivant sa fourchette de
coudre. On aurait justement cru qu'il perdait

la tête * parce qu'il murmuruit sans
trêve : >< Cela me tire... Cela me tire... Elle
va trop vite... Je ne puis plus la suivre...
Elle ralentit... Je brûle... Elle vire... Elle
s'arrête... Je suis sur la mine... *''

» Comme
la lune brillait 6, il vit luire de petits
cailloux "' qu'il prit pour des pépites d'or. Il en

ramassa quelques-unes, les fit sauter dans

une main, puis se mit à brailler : « C'en
est... C'est « de la pure »... C'est de la
Vierge Marie »

1 Le rabdomancieu, le sourcier : ou le virou
de voirdge. - \u\ anciens Moulins île la Mort.
:l Ou d'une verge. ' Litt. : la boule. *"' La mine
d'or. * Litt. : donnait, baillait. "' Ou des \>ralcs.
H C'est île loi* aussi pur que la V ierge Marie ;

Une nouvelle section patoisante dans le Jura bernois

Un groupe de patoisants des Clos du Doubs (région de St-Ursanne) a pris
l'initiative d'une assemblée préparatoire, convoquée le vendredi 16 décembre
à l'Hôtel des Deux Clefs, à St-Ursanne. Les amis du patois s'y sont rencontrés
au nombre d'une trentaine. Ils ont constitué une section de patoisants (la
seconde en terre jurassienne) qui aura pour but de maintenir et de faire
renaître le langage savoureux des anciens.

L'un des participants (« Un d'y Scio di Doubs ») écrit dans Le Jura :

". D'aiprés ce que nos ïn poyu voëre, le patois ai St-Oschanne n'a p'encoé
predju. Di cô en ont sentu que l'idée était bouenne, que ce que n'étïn
pe. li vlan cheudre, é peu qu'ai l'en vlan en être ïn djoué bïn aidge. »

Pour que le « Nouveau Conteur » soit toujours digne de son long
passé, « FAVORISEZ NOS ANNONCEURS » et surtout dites-leur bien que
vous avez vu leur annonce dans le « Conteur ».


	Une nouvelle section patoisante dans le Jura bernois

